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JOSEPH  OCTAVE  PLESSIS, 

Èvêque  de  Québec^  f^c^-Ss^* 

\  i  J'Eîxçrctce  de  la  Sainte  Voie  de  la 
Croix,  consigné  au  présent  livret,  é- 
lant  l'extrait 'fidèle  d'un  livre  imprimé 
à  Rome,  en  1818,  sous- le  titre  de 
Racolta  di  Orazionie  pie  opère,  ^c. 
avec  Tapprobation  de  la  S.  Congre?- 
gation  des  Indulgences  du  21  Nov, 
1817;  nous  n'hésitons  pas  à  en  per« 
mettre  Tusage  aux  Fidèles  de  ce 
Diocèse  principalement  dans  les  lieux 
où  nous  ayons  établi  ce  pieux  exer-  ' 
cice  en  vertu  de  IMndult  Apostolique 
u  23  Janvier  1S20. 

La  voie  ou  le  chemin  de  la  croix 
îst  l'espace  que  parcourut  notre  di- 
in  Rédempteur  depuis  sa  sentence 
le  mort  jusqu'à  sa  sépulture.  Cet 
espacé  est  représenté  par  celui  que 
i*on  parcourt  en  faisant  les  quatorze 
itations  marqués  par  autant  de  ta^ 
Jeaux  placés  à  égale  distance  les 
tns  des  autres^  représentant  ks  dif< 


(» 


férenu  mystèrei  ou  les  difTérentea 
circonstances  de  la  Passion,  que  Toa 
y  honore.  Ces  tableaux  peuvent  ê** 
tre  renriplacés  par  autant  de  petites 
croix  plantées  à  égale  distance,  au* 
tour  d'une  croix  principale  d'où  l'on 
Itart  pour  commencer  les  stations* 

Chaque  fidèle  peut  faire  cet  exer« 
cice  ou  seul  ou  avec  d'entrés*  L'es* 
sentiel  est  de  s'y  bien  pénétrer  des 
«entîmens  que  doit  inspirer  le  sou* 
venir  des  souffrances  de  N,  S.  J.  €• 
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INDULGENCES 

pour  la  visite  du  chemin  de  la 

CROIX* 


lE  pieux  et  dévot  exerciee  du 
chemin  de  la  Croix  établi  en  tant 
['endroits  par  le  zèle  du  bienheu* 
-eux  Léonard  du  Port  Maurice^  est 
iccompagné  d'un  grand  nombru 
l'Indulgences  :  car  en  faisant  dévote* 
lent  cet  exercice^  on  gègne  toutes 
lelles  qui  ont  été  accordées  par  les 
^^ouverains  Pontifes  aux  Fidèles  qui 
iéitent  en  personne  les  lieux  Saints 
le  Jérusalem.  D'ailleurs^  po^r  ga«- 
;ner  ces  Indulgences»  il  ne  faut»  en 
isitant  la  Sainte  Voie  de  la  Croiiî 
|ue  méditer  sqr  la  Passion  de 


ihrist  notre  divin  Rédempteur»  et 
tasser  d'une  station  à  l'autre  autant 
jue  le  permet  ou  le  nombre  des  per- 
sonne qui  font  les  stations  ou  le  lieii 
lù  sont  érigés  les  quatorze  Stations  ; 
\t  tout  cela  est  établi  par  la  Bulle 


t    2    3 

Inler  plurima  de  Benoit  XIII,  clu 
3  Mars  1726,  confirmée  par  une  an- 
tre Bulle  de  Clénrieut  XII,  Exponi 
wo&!s,  donnée  le  16  Janvier  1731,  et 
par  un  décret  de  la  S,  Congréj^afion 
des  Indulgences  du  \S  Avril  1731, 
aussi  bien  que  p.jr  le  Bref  Cum  tan- 
ta  de  Benoit  XÏV,  donné  le  30  Août 
1741.  La  récitation  du  verset  Àdo- 
ramus  te,  diriste,  &c*  du  Pater  wos- 
ter  de  VAve  Maria,  avec  le  verset 
Miserere  nostrî  Domine,  &c.  à  cha- 
cune des  quatorze  stations  est  seule- 
ment une  pieuse  et  louable  ooutume 
introduite  par  des  personnes  dévotes 
dans  la  visite  du  chemin  de  la  croix, 
comme  le  déclare  la  S.  Congrégation 
des  Indulgences  dans  les  avis  à  sui- 
vre dans  l'Exercice  du  chemin  de  la 
Croix,  aux  nombres  VI  et  IX,  pu- 
bliés par  ordre  de  Clément  XU,  le  3 
Avril  1731,  dans  lesquels  il  est,  en 
outre,  défendu  aux  catéchistes,  aux 
prédicateurs  et  autres  de  spécifier 
quelles  sont  les  Indulgences  que  Ton 
peut  gagner  en  visitant  le  chçmin  de 
la  Croix  ;  et  cela  en  conformité  aux 
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XIII,  du /^gyiieg  citées  et  aux  Brefs  des  Papes 
^'"^  ^""l idans  lesquels  il  est  seulement  dit 
^^P^^*|qu'en  visitant  le  chemin  de  la  Croix 
I  /31,  et  V  Qf,  peyt  gagner  toutes  les  Indulgen- 

^'^f^^i^iL^,'^  1^'^*  autrelois  accordées  par  les  Souve- 
rains Pontifs  à  ceux  qui  visitent  les 
lieux  Saints  de  Jérusalem^  comme 
on  Ta  dit  ci-des8us. 

Enfin  les  infirmes  et  tous  les  fidè- 
les qui  se  trouve  dans  les  prisonSj  ou 
sUr  la  mer^  ou  chez  les  infidèles^  ou 
eulement  dans  une  vraie  impossible 
|lité  de  visiter  les  stations  du  chemin 
|de  la  Croix,  peuvent  gagner  les  In- 
Hdulgences  ci-dessus,  en  récitant  qua- 
porze  Paler  et  Ave  avec  le  Gloria  Pa^ 
piy  et  un  pour  le  Souverain  Pontife, 
enant  en  main,  pendant  ce  temps, 
n  crucifix  de  cuivre  béni  par  le  Pè- 
e  Général  de  tout  l'ordre  des  Mi* 
eurs  d*Ara  cœli  ou  par  le  Père  Pro- 
incial,  ou  même  par  un  Père  Gar- 
ien  sujet  au  sus-dit  Père  GéiiéraL 
ette  faveur  fut  accordée  par  Clé^» 
nent  XIV,  le  26  Janvier  1773  à  la 
emande  des  Religieux  Mineurs  ré-« 
formés  de  la  maison  de  St.  Bonaven* 


ril   1731,^^ 
2um  ton- 
dO  Août 
set  Ado" 
alcr  no5- 
le   verset 
c.  à  cha- 
?st  seule- 
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^régation 
is  à  sut", 
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iiire  à  Romej,  lesquels  en  conservent 
le  décret  dans  leurs  archives* 

Plus  récemment  encore  et  de  nos 
jours^  pour  rendre  l'exercice  du  che* 
min  de  la  Croix  plus  facile  à  ceux 
qui  ne  peuvent  se  trouver  en  per« 
sonne  aux  églises  et  dans  les  oratoi- 
res publics  ou  sont  érigés  les  Stations, 
N.  S.  P.  le  Pape  Pie  VII,  par  un 
Bref  du  10  Janvier  1804,  leuraccor* 
de  lés  mêmes  Indulgences  lorsqu'elles 
visiteront  les  quatorze  Stations  gra- 
vées à  Éome  par  Pierre  Eombelli  et 
réunies  en  un  petit  livre,  pourvu  qu*à 
cbticun  de  ces  petits  livres  soit  anne- 
xé le  Décret  qui  accordé  cette  faveur, 
signé  ou  du  Père  Général  dé  l'Ordre 
4is8  Mineurs  Observantins  de  St« 
François  ou  du  Père  Commissaire 
(jrénéral  du  tnéme  Ordre,  comme  on 
te  voit  par  le  même  Décret. 

Je  joins  ici  une  courte  prafiq^^ue 
pour  ta  visite  du  chemin  de  la  Croix» 
Le  pieux  lecteur  pourra  aussi  faire 
usage  de  quelqu*autre  livre  traitatit 
d^e  cette  visite* 
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COURT  EXERCICE 


DE  LA  SAINTE  VOIE  0£  LA 


CROIX. 

In  nomine  Patris.et  Filii,  ei  8piritû$ 

Saneli.  Amen. 

On   conrmMtnce  par   une   acte    d^ 

Contrition* 

PREMIERE  STATION- 

Jésm  condamné  à  mort. 

V.  Adoramus  te^  Cbriste^  et  b«» 
nedicimus  tibi. 

B.  QuiaperSancturoCrucemtuaiQ 
redemisti  munduiii« 

Ah!  Mon  Jésus,  par  eette  injuste 
sentence  de  mort  tant  de  fois  sous- 
crite par  mes  p^hés,  délivrear^moi 
de  la  sentence  de  liiort  éternellis  quiot 
j%i  si  souvent  méritée. 


'.*^i 
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*    V.  Miserere  nos! rî.  Domine, 

R.  Miserere  nostrî. 

En  passant  d'une  station  à  l'autre 
on  dit  : 

Sainte  Mère  cl#  Dieu,  faîtes  quele$; 
plaies  du  Seij^aeur  soient  imprimée» 
dans  mon  cœur* 

SECONDE  STATION.        ^ 

Jésus  chargé  de  la  Croix t 

V.  Adoramus  te,  Christe,  et  bene- 
dicimus  tibi« 

R.  Quia  per  Sanclam  Crucem  tuam 
redemisti  mundum. 

O  mon  Jésus,  qui  vous  charpféâtés 
volontairement  de  la  très  pesante 
Croix  de  mes  pèches,  faites  que  je 
connaisse  la  grjéveté  de  ces  mêmes^ 
péchés  et  que  je  ne  cesse  de  les  pleu- 
rer tianl  que  je  vivrai. 

Pater,  Ave,  &c. 

V.  Mijserere  nostrî,  Domine, 

R.  Miserere  nostrî, 

TROISIEME  STATION. 

'  Jésus  tombé  pour  la  première  j ois  ^ 
sous  le  poids  de  sa  croix. 
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santé 
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V.  Adoramus  te,  Christe,  et  hene- 
clicimus  tibi.  • 

R.  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
redemisti  mundum. 

Le  grand  poids,  de  mes  péchés 
ô  mon  Jésus,  vous  fit  tomber  sous 
la  croix  :  je  ne  veux  cesser  de  les 
haïr  :  •je  les  déteste,  je  vous  en  de- 
mande pardon  et  aidé  de  votre  grâce 
je  ne  les  commettrai  jamais. 

Pater,  Ave,  &c. 

*       '  ■,••'. 

V.  Miserere  nostrî.  Domine^ 
R.  Miserere  iiostrî. 

QUATRIEME  STATION.      ' 

Jésus  rencontre  sa  très  sainte  Mère^ 

V.  Adoramus  te,  Christe,  et  bene- 
dicimus  tibi. 

R«  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
redemisti  mundum» 

/  ■'  * 

Jésus  accablé  de  douleurs,  Marie 

mère  très  affligée,  si  par  le  passé  J'ai 

été  par  mes  péchés  ta  caiise  de  vos 

peines  et  de  vos  angoisses  ;  moyen- 

jiant  la  grâce  de  Dieu  il  n*en  fera  pas 


î  1 
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•inti  le  reste  de  ma  vie»  je  voUt  fti-» 
nierez  fidèlement  jusqu'à  la  mort.^ 

▼•  Miserere  nostrîj  Domine^ 
B.  Miserere  nostr!. 

CINQUIEME  STATlb V. 

Le  Cyrénienaide  à  Jésus  à  porter  sa 

Croix. 

y,  Adoramus  te«  Christe^  et  bene^ 
dicimus  tibi. 

R.  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuaro 
redemisti  mundum. 

Heui^eux  le  Cyrénëen^  O  mon  Je* 
tflis^  qui  vous  aida  à  porter  la  croix, 
Heureux  aussi  moi-même  si  je  vous 
aide  à  porter  votre  croix  en  souflrant 
avec  patience  et  volontairement  celles 
que  vous  m'enverrez  dans  le  cours 
de  ma  vie.  Mais  vous^  mon  Jésus^ 
accordez  m'en  la  grâce. 

Pater,  Ave,  &c. 

.    V.  |ilifie;:ere  nostrl^  Domine^ 
a»  MjseretenoitrL 
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SIXIEME  STATION. 

Véronique  essuie  le-  visage  de  Jésus. 

V.  Adoratnus  te,  Christe^et  bene*' 
dicimus  tibi» 

R.  Quki  per  Sanctam  CruceiD  tuam 
redemlsti  mundum. 

O  Jésus  rempli  de  bonté,  impri- 
mez, je  TOUS  prie,  dans  mon  Ime  la 
mémoire  de  vos  très  cuisantes  dog* 
leurs,  comme  vous  imprimâtes  votre 
très  sainte  face  sur  le  linge  avec  le« 
quel  vous  essuya  la  Véronique. 

Pater,  Ave,  &c. 

y.  IVfiserere  nosti^,  Domine, 

R.  Miserere  nostrt, 

SEPTIEME  STATION. 

Jésus  tombé  pour  la  seconde  fois  so^f 
le  poids  deld  Croix. 

▼.  Adoràmus  te,  Çhriste^  ^t  bene* 
iSieimus  tibi. 

Hm  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
redemûti  muqd iipn»; 

Ca  sont  mes  ftdiâtOi#  ô^iion  Jé^ 
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sun/qui  VOUS  ont  fait  reloipber  à  (er- 
re. Donnez- moi  la  grâce  de   mettre 
en  pratiqtie  le  moyens  efficaces  de  ne 
plus  retomber  dans  ie  péché. 
Pater  y  Ave,  &c»^ 

V.  Mîsf'rere  nosfrî.  Domine^ 

R.  Miserere  nostri. 

■ ..  -  •  » 

HUITIEME  STATION. 

Jésus  console  les  femmes  de  Jérusàr 

lem^ 

.  « 

V.  Adoramus  tCj  Cliriste^  et  bene* 
dicimus  tibî. 

K.  Quia  perSanctam  Crucemtuam 
redemisti  mundum. 

O  mon  Jésus,  qui,  en  consolant  les 
femmes  pieuses,  annonçâtes  à  Jéru- 
salem des  malheurs  irréparables,  ap- 
paisez  votre  justice  que  j'ai  irritée 
et  faites  que  je  trouve  des  consola- 
tions dans  votre  miséricorde  à  la- 
quelle je  veux  toujours  correspondre» 

Pater,  Ave,  &c. 
r.  Miserere  nostif.  Domine^ 
'».  Miserere  nostrît 


cli 


NEUVIEME  STATION. 

/ 

Jésus  tombé  pour  la  tromème  fois 
sous  le  poids  de  la  Croix. 

ir.  Adoramus  te^  Christe^  et  bene- 
dicimus  tibi; 

R.  QuiaperSanctamCruceintuam 
redeinisti  mundutn^ 

Par  les  outrages  que  vous  aVez 
soufferts,  ô  mon  Jésusj  tombé  pour 
la  troisième  fois  sous  le  poids  de  votre 
croix,  faites,  je  vous  prie,  que  je  ne 
retombe  plus  dans  le  péché.  Ouî^ 
ion  Jésus,  plutôt  mourir  que  do 
écher  4p  nouveau. 

Pater j  Ave,  &c.  i 

T.  Miserere  nostrî.  Domine^ 
Ri  Miserere  nostrî* 

T 

DIXIEME  STATION. 

[Jésus  dépouillé  de  ses  vêtemens  et 

abreuvé  dejiel, 

V.  Adoramus  te,  Christe^  et  bene- 
licimus  tibi. 

R.  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
ledemisti  mundum. 


C  n  ] 

Moo  Jiésuv  (|^i  fûtes  dépouillé  àe 
T08  vêtemens  et  abreuvé  de  fiel,  dé* 
pouJllex*nioi  de  toute  aftectiou  aui 
choses  terrestres  et  rendeznraoi  amer 
tout  ce  qui  tien  au  moede  et  au  péché. 

Pater ^  Ave,  &c« 

¥•  Miserere  nostrt,  Donsine, 

B.  Miserere  nostrté 

« 

ONZIEME  STATION. 

Jésus  cloué  sur  la  eroiXé 

^.  Adoranpus  te;  Christç^  et  beDe«« 
dicimus  tibi. 

Ht  Quia  per  Sanetam  Crucem  tuani 
redemisti  mundunu 

Par  les  cuissantes  douleurs  que 
TOUS  éprouyâtes,  O  mon  Jésus,  lors-^ 
que,  pour  vous  attacher  à  la  Croix, 
on  vous  enfoDça  de  rudes  c\o\\x  dans 
les  mains  et  dans  les  pieds,  faites  que 
je  ne  cesse  de  crucifier  ma  chair  avec 
>es  vices. 

Pater,  Ave,  &c. 
»    V.  Miserere  noitrt  DQioiiie, 

»•  Miserere  nostfl* 
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DOUZIEME  STATION. 

Jésus  mort  sur  ta    Croix. 

s- 

/ 

V.  Adoramus  ie,  Christe^  et  bene^ 
dicimus  tibi. 

R.  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
redemisti  mundum.  ^ 

O  mon  Jésus,  qui  élevé  sur  la 
Croix  y  expirâtes  aprèà  trois  heures 
de  Tagonie  la  plus  pénible  ;  hélas, 
faites  que  je  m'élève  dans  la  pratique 
des  saintes  %'ertus  et  que  je  meure  à 
toutes  les  choses  de  cette  misérable 
terre. 

Pater,  Ave,  &c. 

v«  Miserere  nostri,  Domine, 
R.  Miserere  nostri. 

TREIZIEME  STATION. 

Jésus  descendu  de  la  Croix  et  t€mi$\ 
à  sa  très  Sainte  Mère* 

V.  Adoratgus  te^  Christe^  etbene-| 
dicimus  tibi. 
E.  Quia  per  Sauctam  Crucem  tui 


/I 
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redemisîi  rnuîidurn. 

Marie*,  mère  très  affligée^  qui  après 

l|i  mort  de  Jésus  le   reçûtes  sur  votre 

•ein/ijbtencz-rfioî,^  jë^'V6utf>^ritf,  une 

vraie  contrition  de  mei  ^èhés^i^'ï^hte' 

"  Wz  eèfcol-é'qir^  ce  divIH  d^ius   Venant 

reposer  dans  ma  pbitrihé  ch  1*^  Sâtnte 

j"  Communion,  je  le  reçoive   toujours 

-dignement. 

Pater,  Aoe,&c» 

vj  Miserere'  noi^trî,  DdiHine, 
R.    Mivseiere  ndstri. 

QUATORZIEME  STATION. 

*  yÀ 

Jésm  déposé ddni 'telSaint  Sépulchrei 


.^  <.^    I  i 


V.  Adoramus  te,  /Christé,  ètbene- 
dicimus  tibi. 

flu  QiViV[ïèf  ^SàbdkfeCrflïfe^  tuam 
redemisti  mundum.  « 

JOe¥x  a^rè?  nia  mort   être  tou- 

.  lOurA  avec  vous,  ô  mon  Jésus:  et  tant 

que  je  vivrai,  je  tife  Verfx  vi^re  que 

L,  S^9P^  yom,  afin  de  joiiW^en^ultê'^ltvec 

r  'vSfîl'liins  l^^Cid  M  frtfft  d«  votre 
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Saiote  Passion  et  de  votre  mot t, 
*  Pater,  Ave,  &c. 
V.  Miserere  notrî^  Domine^ 
R.  Miserere  nostrî. 

Oremus. 

DEUs^  qui  unigeniti  Filii  tui  pre- 
tioso  sanguine  vivificse  crucis 
vexillum  sanctificare  voluisti  :  concè- 
de^, quassumus^  eo8  quiejusdem  Sanc* 
tas  Crucis  gaudent  honore^  tuâ  que- 
que  ubique  protectione  gaudere»  Per 
eumdem  Cbristum  Dominum  nostruoit 

R.  Amen. 

Un  Pater,  Ave,  et  Gloria  selon 
rintention  du  Souverain  Pontife  pour 
gagner  les  Indulgences. 
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